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NMIONIbMYEBA EneHa MuxannoBHa,

accucTeHT, Poccuiickuin yHuBepcuTeT Apyx6bl HapoaoB

HALUMOHAINBbHO-KYJNIbTYPHOE
CBOEOBPA3MWE ®PA3EONIOM'MYECKNX
EOMHUL AHTTIMUCKOIO A3bIKA

B crtatbe paccmaTpuBarTCs HaLMOHaNbHO-KYNbTypHble
0CcOo6GeHHOCTM (bpa3eonornyeckux €eAuHWUL, aHrNMNUCKOro
A3blka, ABTOp nopyepkuBsaeT, 4To cppaseonormyeckme egm-
HULb] @aHINIMACKOTO A3blKa ABMAIOTCA BaXHbIM MCTOYHUKOM
COLMOKYNbTypHOU MHdopMaumn. OTmeyaeTcs, YTO 3KCT-
panuHreucTMyeckue aktopbl 00ycnoBnuBalOT Hauuo-
HanbHYI CaMOOBLITHOCTb (ppa3eonorMm aHrMUMNCKOro A3bl-
Ka, B HeW HaxoAAT OTpaXeHwe HauuoHarnbHble 0COGeHHOo-
CTh ObiTa, obpa3sa XKU3HW, a TaKkKe KyNbTypHble COObITUA.
ABTOp cTaTbu OTMe4aeT, YTO Hamboriee MHOFOYMCIEHHYHO
rpynny ¢pas3eonornyeckux eauHUL C HauMOHanbHO-
KYyNbTYPHbIM 35IEMEHTOM CEMaHTUKMU COCTaBnsoT ¢paseo-
normyeckue eAuHULbI, oTpaxarlwmne 0CoOGEeHHOCTM MUCTO-
pUYeCcKoro pasBuTUA CTpaHbl, BOeHHoro aena, ®E, ceasan-
Hble C MopeM, a Takke ®E, koTopble BOWN B aHITMUCKUNA
A3bIK cO cTpaHuy, Bubnuu. Ucnonb3oBaHue nocnegHux
aenaeT peyb 6Gornee Bbipa3vMTenibHOW, a TaKXke Nomoraer
roBopsilieMy caenatb akUeHT Ha BaXHOM MyHKTe BbiCKa-
3blBaHUA.

®dpaseonornyeckme eAvHULbI C LIBETOBbIM KOMMOHEHTOM
TaKke LUIMPOKO MpeAcTaBrieHbl B aHIMUNCKOM fA3bike. Cum-
BOJIMKa LiBeTa BO ¢hpa3eonornyecknx eavHMLax BblpaxaeT
MeHTanuTeT Hauuu.

ABTOp noaTBepxAaeT BbIBOALI NpMMeEpaMu U3 npoussene-
HWWA aHrMUIUCKOWN XypoxecTBeHHow nurtepatypbl XIX n XX
BB.

Kak nokasano npoBefeHHOe uccnenoBaHue, 0CO6GeHHOCTU
PyHKLMOHMPOBaHUA (hpa3eonormyecknx eanMHUL, B pedn, a
TaKKe 4aCTOTHOCTb UX BOCMPOU3BEAEHUA B peyn 3aBUCAT
OT coLuanbHO-UCTOpUYeCKuX PakTOpoB U OT YPOBHSA A3bl-
KOBOW KymnbTypbl FOBOPSALLMX.

Knroyesble crioga: cppaseonornyeckui o6opoT, IKCTpa-
JFIMHrBUCTUYECKUE (paKTOpbl, MNPOTOTUMN, CeMaHTUYecKas
TpaHccopmauus, accoumauuu, KynbTypHble YCTaHOBKM,
KOHTEKCT, JleKceMa, 3HauyeHue.

DOI: 10.17748/2075-9908.2015.7.3.214-217

LULCHEVA Elena Mikhailovna,
Assistant Professor, Peoples’ Friendship University of
Russia

NATIONAL AND CULTURAL VARIETY OF
PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH
LANGUAGE

The article analyzes national and cultural peculiarities of
English phraseological units. The author stresses that
English phraseological units are an important source of
socio-cultural information. The author notes that
extralinguistic factors determine the national specificity
of English phraseology. It should be emphasized that
national peculiarities of the way of life, mode of life and
cultural events are reflected in the phraseology of the
English language.

The author of the article notes that phraseological units
reflecting the peculiarities of historical development of
the country, its military affairs, nautical phraseological
units and the phraseological units which came into the
English language from the Bible make up the most nu-
merous groups of phraseological units with national and
cultural components of semantics. The use of Biblical
phraseological units makes the speech more expressive
and helps speakers to emphasize the most important
points of their information.

Phraseological units with a “colour” component in their
semantics are also widely spread in the English lan-
guage. The symbolic aspect of the “colour” phraseologi-
cal units in the English language expresses the mentality
of the nation.

The author’s conclusions are supported by the examples
from the English literature of the 19" and 20" centuries.
The results of the research show, that peculiarities of
using phraseological units in speech and frequency of
their use in speech depend on the socio-historical factors
and the level of the linguistic culture of speakers.

Keywords: phraseological unit, extralinguistic factors, a
prototype, semantic transformation, associations, cultur-
al attitudes, context, a lexeme, meaning.

AHITIMACKMI A3bIK UMEEeT OYeHb boratyto dpaseonoruio. B Hell HaxoauT oTpaxeHne cBoeob-

pasve ObiTa, KynbTypbl W XU3HW Hapoga. B aHrmuimnckom sA3bike cylecTByeT GOnbLUOe KONUMYEeCTBO
hpaseonormyecknux eguHunL, CBA3aHHbIX C Tpaguuusammn, Mndonornen u penurmen vyenoseka. dOakbl
NCTOPUU CTpaHbl, reorpacdum M 3KOHOMUKM LUMPOKO MpeacTaBneHbl B 3HAYEHWM U B KOMMOHEHTHOM
COCTaBe MHOTMMX OPa3eonormyeckmx eguHunLL.

MHorve uccrnegoBaTenu oTMevaroT, YTo BonbLUON NnacT dpaseonornm B KaX4oM A3blke BO3-
HMKaeT MMEHHO Ha HaUMOHaNbHOM ocHoBe. B oOpa3oBaHuM bpa3eonornyecknx equHunL, UrpatoT porb
NIMHrBMUCTUYECKNE (CODCTBEHHO SI3bIKOBLIE) U SKCTPANIMHIBUCTMYECKUE (DAKTOPbI, KOTOPbIE OTHOCSTCA K
obracTtn uctopumn Hapoga, roBopsLLEro Ha AaHHOM si3bike [1; 2]. [py 3TOM NpoucxoauT HenpepbIBHOE
HaKoMMeHNe CoumnarnbHO-KyNbTYPHOrO ONbITa, KOTOPbLIVA MONy4YaeT OTpaxeHue B cucteme cpaseonoru-
Yyeckoro choHAa A3blka.

[nsi nogxoda K pal3eosnorMmn kak K XpaHUTento U UCTOYHMKY COLIMOKYNbTYPHON MHAOpMaLmMm
HeobXxo4MMO pasnuyaTb COOCTBEHHO (DPA3EONOTMYECKY0 €OUHNLY U ee NPOTOTUM, No4 KOTOPbIM No-
HMUMaeTCcs NEPEMEHHOE CoYeTaHue CroB, CTaBLUee OCHOBOW (hpa3eoriormyeckoro NepeocMbICrEHHUSI.
Kak otmeuaet B.H. Tenusa B cBoMx nccnenoBaHusix, NO4 BTOPUYHON NEKCUYECKON HOMUHaUMENn cne-
ayeT NoHMMaTb MCMNONb30BaHME CYLLECTBYHOLUUX B 53blke HOMWHATMBHbBIX CPEACTB B HOBOW AMsi HUX
dyHKUMKM HapeyeHus [3]. Cneundprka dpaseonornyeckon eamHULbI Kak 3Haka BTOPUYHON HOMUHALMK
3aKkni4YaeTcss B TOM, YTO B pesynbTaTte BTOPUYHOW HOMUHALUKM MPOUCXOOUT CeMaHTMYeckas TpaHc-
dopmaLusa KOMMNOHEHTHOIO COCTaBa NepeMeHHOro coyeTaHusi CroB, pe3ynbTaToM KOTOPOM ABMsieTCs
HoBas chpaseonornyeckas eanHuLa, KoTopast BbIMOMHAET OYHKLUMIO brKcaLmm, XpaHeHUs u nepeaaym
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WHpopmauum o6 nctopum, bbiTe, TPAaaNUNSX, HpaBax U KyrnbType Hapoaa [4]. MeTadopa saBnsieTcs
OOHUM M3 OCHOBHbIX CNOCOBOB CeEMaHTMYECKOW TpaHCcopMaLmv NepBUYHbBIX 3Ha4YeHWI bpaseonoru-
YeCKMX eguHuLL.

OCHOBHbIM CBOMCTBOM (hPa3eosiorMyeckon eanH1Lbl Kak pesynbTata BTOPUYHOW HOMUHALWUK
ABNsieTcA 0Opa3HOCTb, KOTOpas CBsI3aHa C OYXOBHOW KyNbTypOW AaHHOW A3blKOBOW OBLLHOCTW U Mo-
TOMY CBUAETENBLCTBYET O €€ onbiTe U Tpagmuusax. O6pasHoCcTb hpa3eonormyecknux eauHnL NposiBns-
eTcs B ceMaHTuke hpa3eonormyecknux equHunL, Kak pesynbtaT BUAEHUS] ABYX KapTVH, BbI3BaHHbIX nep-
BWYHOW N BTOPUYHOW HOMWHauueWn. Npu 3TOM BaHO OTMETWUTb, YTO YHWMKaNbHOCTb 06pa3oB, Moso-
YKEHHbIX B OCHOBY MepeocMbICIeHNs hpa3eonormyeckux eamHnL, 1 accoumnaumn, Bbi3BaBLUNX TOT UNn
MHOI 06pa3 B CO3HaHMM FOBOPSLLNX, UMEET HaLMOHANBbHO-KYITbTYPHYIO CNELndUKYy.

PaccmoTpum npumepbl.

He stuttered slightly. “Why? Why?”

| muttered:

“I have to find out about this...”

‘Indeed”. Even his nostrils turned white. “Well, sir, let us not beat about the bush. You will
abandon it at once” [9].

MpouncxoxageHne 3HavyeHns dpaseonorndyeckon eguHuubl “to beat about the bush” — “xoantb
BOKpYr Aa OKOmo” cBA3aHO ¢ geTtckon urpon “mulberry bush”, kotopas HanomuHaeT xopoBog. [Npu
3TOM urpa conpoBoxgaetcsa npunesom “Here we go round the mulberry bush”.

And then Charles Tansley became as nice as he could possible be. He began playing ducks
and drakes [6].

dpaseonornyeckasa eguHuua “to play ducks and drakes with something” co 3HavyeHnem “pac-
To4aTb YTO-nNMbO; BGespaccyaHO NocTynaTtb C YeM-nMbo” SABNSETCA UCTOYHWKOM MHpopmaumn o aet-
CKOW Wrpe, COCTOsIBLLEN B BpocaHMM NIOCKMX KaMeLLKOB Mo NOBEPXHOCTU BoApbl. Bnocneacteuu aaH-
Hasi paseornormyeckas eqMHNLbI NoNy4Yuna 3HavyeHne “pactodartb CBOU AeHEXHble cpeacTea’.

®paszeonornyeckme eOuMHULbI, CO3[4aHHbIE MIOAbMU, 3aHATBIMW B pasnu4yHbIX cdepax ges-
TENbLHOCTU U cnopTa, byayyn KpaTKMMu, pasroBOPHbIMU U MeETahopUYECKN NEPEOCMbICIIEHHBIMU, Ha-
XOOST NPMMEHEHME B BbIpa3nTENbHON peyn.

Clyde was irritated by the certain types of men: down-and-out labours, loafers, drunkards,
wastrels, the botched and helpless who seemed to drift in, because they had no other place to go. And
always his parents were saying “Glory to God” and taking collections for the legitimate expenses of the
hall [7].

Ocobas BbIpa3nTenbHOCTb aHIMUICKon dopaseornornyeckon egmHuupl “down-and-out”, ynort-
pebnsiowenca B 3Ha4YeHUN “pasopuBLUMECS NOAW; BbIOpPOLUEHHbIE 3a OOpPT XU3HW”, co3gaeTcsa no-
CpencTBOM NMpuema — perynsipHoro codeTaHnsi AByX onpeaeneHHbIX CrioB.

MeTadpopuyeckn 6binmM nepeocMbiCrieHbl MHOTUE (hpa3eonorMyeckne BbIpaKeHNsi, CBA3aHHbIE
C BOEHHbIM [EerloM, KOTOpble BOLUMM B Pa3roBOPHbINA aHIMMNCKUIA A3bIK, Kak, Hanpumep, dppaseonoru-
Yyeckas egumHuua “to stand one’s ground” co 3Ha4YeHMEM “CTOATb Ha CBOEM, OCTaBaTbCHA BEPHbIM CBO-
UM yoexaeHuam, npuHumMnam”.

And Clyde was so tortured by the fear of what was about to befall him in case he submitted to
Roberta and did not stand his ground [7].

B aHrnuickomM si3blke 0COGEHHO MHOrOYMCIEHHbI hpa3eonormyeckne eauHNLLbI, CBA3aHHbIE C
MOPEM, KOTOpble NMPOUCTEKAIOT U3 OCTPOBHOMO MbILLSIEHUS @aHINIUYaH, U3 NPOLUSION XNU3HW Hauuu, 3a-
BMCEBLLEN OT MOPCKOro NPOCTPaHCTBA, OKpYyKatoLwero octposa Benukobputanun.

| was half afraid to show it to the gentleman who had spoken to me about it. Imagine my sur-
prise when he said it was a masterpiece, and offered me thirty thousand francs. | dare say he would
have paid more, but frankly, | was so taken aback that | lost my head; | accepted the offer before | was
able to collect myself [8].

3HauveHne ppaseonormyeckon eanHnubl “taken aback” — “3axBayveHHbIN Bpacnnox” Npoucxo-
OWT 13 ee NepBOHaYanbHOro 3Ha4YeHusl, Korga roBOpuoCcb O Napycax, BHE3arnHoO npmkaTtbliX K MayTe
no6oskbiM BeTpoM. Crnefyet oTMETUTb, YTO B JAHHOM MpUMEpPe UCMONb3yeTcs Takke dpaseoniornye-
ckoe BblpaxeHue “l lost my head” B 3HaueHun “pactepsancs’.

This picture is now in the National Gallery at Stockholm. The Swede is adept at the gentle
pastime of fishing in troubled waters [8].

dpaseonornyeckasa eguHuua “to fish in troubled waters”, umetoasa sHayeHne “noBuTL poIOy B
MYTHOW BoAge”, aABnsieTca YacTbio nocnosuubl “It is good fishing in troubled waters” — “nerko noBuTbL
pbiby B MyTHOW BOAE”, KOTOpas, B CBOKO ovepeb, Obina 3aMmcTBoBaHa 13 opaHLy3CcKoro a3blka.

Julia got the notes from Tom but she could not make head or tail of it [9].
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Tak, B CTpyKkTypy dpaseonormyeckon eauHuubl “to be unable to make head or tail of some-
thing” co 3HayeHneM “He NMOHMMaTb, He pa3dbupaTbCsa YTO K YeMy’ BXOOUT Ha3BaHUE OEHEeXHbIX eau-
Huy (head — nuueBasi cTopoHa MOHeThI, tail — 06opoTHas CTopoHa MOHETHI).

“My aunt has often spoken to me about you. You are one of her favourites, and | am afraid,
one of her victims also”.

“l am in Lady Agatha’s black books at present”, answered Dorian, with a funny look of peni-
tence. “I promised to go to a club in Whitechapel with her last Tuesday, and | really forgot all about it
[10].

CneayeT nogyepkHyTb, YTO (ppaseonornyeckne eamHnubl C HasBaHWeM LBETa B aHMMACKOM
A3blke CBA3aHbl C NIMHIBUCTUYECKUMW N SKCTPANMHIBUCTUYECKUMU hakTopaMmn: ¢ TpaguumsMm n obbl-
YyagMu, penuruern u KynbTypor, Mudonornen n mctopmen. 3HadeHms paseonornyecknx eanHuL ¢
HasBaHMeM LBeTa OMNpefensioTCs COouManbHO-UCTOPUYECKUM, HaUMOHaNbHO-KYNbTYPHBIM OMbITOM
OaHHOro S3bIKOBOro komnnektusa. ®dpaseonornyeckaa eguHuua “to be in a person’s black books”,
nmerwas 3HayeHne “OblTb Ha NIOXOM CYETY Yy Koro-nnbo”, npuwna B aHrnunckun a3k B XVII B.
“Black Book” — kHMra B 4yepHoOM nepenneTte, B KOTOPON PErMCTPUMPOBANnnChb HapyLLUEHUS CO CTOPOHbI
cBsWweHHocnyxuTenen B moHacTblpsax XVII B. MaTepuansl AaHHOW KHWUMM nernn B OCHOBY pedopm B
BenukobputaHum B Havane XX B.

Evvy had to confess that he needed some Dutch courage rather badly [11].

CnegyeT oTMeTUTb, YTO KOMMOHEHT “Dutch” (‘ronnaHgcknii®) NPpUBHOCUT OTpMLUATENbHYIO KOH-
HoTauuMo BO (hpaseonorndeckyto eguHuuy “Dutch courage”, umeroLLyto 3HadeHme “xpabpocTb BO XMe-
no”. 3TO CBA3bIBAETCA C HEraTMBHbIMM accouvauusMn aHrnmMyaH B OTHOLLEHUW aHro-ronnaHaCcKon
KOHKYpEeHUUn Ha Mopsix 1 BOWH B XVII B.

“Oh”, she said with an accent of comprehension, though secretly his speech had been so
much Greek to her and she was wondering what a “left” was [12].

Jlekcema “Greek” (“rpevecknin”), ucnonbdyemasi B CTPyKType paseonormieckon egmHnubl “to
be Greek to somebody”, TpagMUMOHHO UCNONb30OBanacb B aHrMMNCKOM SA3blke B 3HAYEHUM “HEMOHAT-
HbIW, YY>KABIN®, YTO, B CBOK 04Yepedb, CTano OCHOBON hOPMUPOBAHUSA 3HAYEHUs] AaHHON hpaseono-
rMYecKon eauHuLbl — “KuTanckas rpamoTta” — “4To-NnnMbo CoBEPLUEHHO HEMOHATHOE, B YeM OYeHb Tpya-
HO pa3obpaTbca”.

And he remembered the many evenings he and his fellows had in his salad days [13].

Mbecobl Y. Wekcnnpa ctann MCTOYHUKOM aHIMMCKon gpaseonornn. Tak, dpaseonorndyeckoe
BblpaxeHue “‘one’s salad days”, koTopoe nmeeT 3HayeHune “1oHble rofbl”, BOLO B aHIMUNCKUIN A3bIK U3
npoussegeHus Y. Wekcnupa “AHToHUA 1 Kneonatpa”.

Mepesogbl bubnun okasanu o4eHb GONbLUOE BMAMSHWE HA aHMMMACKUA A3bIK. Ha npoTsxeHun
ctonetun bubnus Gbina Hambonee WMPOKO YMTaeMomn B AHMIUKN KHUTOW. MHoroumcneHHole dpaseo-
NorMyeckmne BblpaXXeHWs1 BOLLMM B @aHITIMNCKNIA s13bIK CO CTpaHuL, brubnuu.

Clyde was taken by those people and with what purpose? He had no money, he was as poor
as a Church mouse compared to them and moreover he got his job by the skin of his teeth. ... And
Clyde took heart as he occasionally came across the name of a person of his own age who had a
store in Lyaugus and who could help him [7].

Jimmie: “What do you want to go and hamper yourself with a man who’ll always be a millstone
round your neck” [9].

Bubnenckne o06pasbl U MNOHATUA COXPaHWNIMCb B  crnegylwmx ¢paseonornyeckmx
Bblpa)keHUaAX: as poor as a Church mouse — 6efeH, kak LiepkoBHas mbiwb; by the skin of one’s teeth —
erne-ene, 4yyaowm; to take heart — BocnpsiHyTb AyXOM, He yHbIBaTb, BOOAYLWEBUTLCS; to be a millstone
round smb’s neck — BbITb KAMHEM Ha LUee Yy KOro-To.

WNTak, dpaseonorms aHrmunckoro sidblka OTNMYaeTcs HaluMOHanbHOW CaMOObLITHOCTLIO, a Tak-
Xe SIBNAETCA BaXHbIM WCTOYHMKOM COLMOKYMbTYPHOM MHAOPMaLMn O CTpaHe M3y4aemoro SA3blka.
OkcTpanuHrencTuyeckme aktopbl, yyacTeylowme B obpasoBaHun ppaseoniormyeckux eauHnL, aHr-
FIMACKOrO A3blka, 06yCNOBNMBAIOT HALMOHANBbHY CaMOBBLITHOCTE €ro hpaseonoruu.

HauunoHanbHO-KyNbTYPHBIN KOMMOHEHT SBMASETCH HEOTbEMIIEMOWN YacTbi0 CTPYKTYpPbl 3Haye-
HMs Opas3eonornyeckon eamHuLbl B CUMy TOro, YTO hpaseoriornyeckne eamHuLbl OCHOBaHbl Ha 06-
pa3HOM MpeacTaBneHnn, BO3HUKAKOLWEM B CO3HaHWUM NpeacTaBuTeNnen TOM UM UHOW NIMHIBOKYNbTYP-
HoI 0B6LHOCTH.

KynbTypHble cobbiTus, cnopT, ObIT, 06bl4an, BepoBaHWst 1 NoBedeHue Moden, UX OTHOLLIEHNE
K OKpy)XaroLemy Mupy 1 Apyr Apyry Haxodsit oTpakeHne Bo hpaseosiormm aHrimMmncKoro A3blka.

dpaszeonornyeckme egnHULbl XpaHaT B cebe M nepegaloT cBegeHWs O HOPMax, LEHHOCTHAX U
00LLEeCTBEHHbIX YCTOSAX 0bLLecTBa.
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B aHrnuiickom si3blke 4acTOTHbI hpaseonornyeckne eamHuLbl, NPOTOTUNAMU KOTOPBIX CITYXKU-
1M “cTopuyeckne cobbiTus, a Takke reorpadudeckne mectononoxeHus. MNMogobHble dpaseonornye-
CKMe BbIpaXKeHUA coaepkaT SpPKUiA HauMoHamnbHO-KyNbTYPHbIA KOMMOHEHT B CBOEW CEMaHTUKE.

Mpy M3y4eHnn HaLuMOHaNbHO-KYNbTYPHLIX OCOGEHHOCTEN (hpaseonormyecknx equHnL, aHrnuii-
CKOTO 513blka BaXXHO Y4YMTbIBATb KySIbTYpHbIE YCTAHOBKW, PENIUIMMO3HbIE UCTMHBI, a Takke B3rNsabl U
yGexaeHusi, cylecTByloLme B obLiecTse.
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